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Abstract

The fundamental characteristics of our beloved four-legged friends absolutely
justifiably keep an eminent position in the phraseological vocabulary and the spiritual
wealth of all the natural languages. The fruitful incarnations of the main
representatives of the domestic animal kingdom, as are intertemporally and interlocally
reflected by various artistic inspirations and remarkable literature works function as an
indisputable witness of admirable psycho-spiritual interaction, as a self-evident truth of
the undisturbed relationship between the human species and the adorable animals.

The present paper harmonized with the aspects of the comparative linguistics
aims at the semantic analysis of the phraseologisms concerning the zoonym ‘“dog” as
thematic component. In the introductory part we perform a conceptual determination of
the multi-word expressions and their typical classification according to solid criteria.
Through a detailed juxtaposition of original idioms related to the selected stereotype
expressions in contemporary Greek and three modern Slavic languages, namely
Bulgarian, Russian, and Serbian we attempt to access their semantic nuances and to
identify their crucial similarities and basic differences. So for the unhindered
achievement of the set goals we use reliable linguistic material from up-to-date,
lexicographic sources (general, phraseological, monolingual, bilingual dictionaries) and
upgraded electronic corpora of authentic texts. The conducted four language approach
confirms the expected dominant negative connotation of phraseologisms and additionally
proves their wide creation based on specific — real and absurd — irrational motives.
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Résumé

Les caractéristiques fondamentales de nos cher amis a quatre pattes leur
assurent absolument, de maniére justifiée une position privilégi¢e dans le vocabulaire
phraséologique et dans la richesse spirituelle de toutes les langues naturelles. De
nombreuses incarnations de principaux représentants du régne animal domestique,
telles que reflétées de maniére inter-temporelle et inter-locale par diverses inspirations
artistiques et oeuvres littéraires remarquables, fonctionnent comme témoin
de la relation inaltérée entre I’espeéce humaine et ces adorables animaux.

Cet article, harmonisé aux aspects de la linguistique comparative, vise
I’analyse sémantique phraséologique relative au zoonyme « chien » en tant que
composante thématique. Dans la partie introductive on va réaliser une détermination
conceptuelle des expressions formées de plusieurs mots et de leur classification typique
sur des critéres solides. Par une juxtaposition détaillée des idiomes originaux liés aux
expressions stéréotypes choisies du grec contemporain et des autres trois langues
slaves modernes, a savoir le bulgare, le russe et le serbe, on va essayer d’accéder a
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leurs nuances sémantiques et d’identifier les similarités fondamentales et les
différences de base. Par conséquent, pour réaliser librement les objectifs fixés, on va
utiliser les matériaux linguistiques des sources lexicographiques actualisées
(dictionnaires généraux, phraséologiques, monolingues, bilingues) et des corpus
¢lectroniques modernisés des textes authentiques. L’approche en quatre langues
confirme la connotation dominante négative du phraséologisme et, en outre, montre la
large création sur base des motifs spécifiques — réels et absurdes — irrationnels.

Mots-clés: zoonyme, bulgare, grec, russe, serbe

1. Introductory remarks

Phraseologisms are characterized as the stereotypical phrases or the specific
expressions used in any language code whose basic features are:

- multiwordness: consisting of two or more lexemes without forming a full
sentence;

- semantic-syntactic stability: the combination of those words is harmonized
with the conceptual capability of the interlocutors';

- idiomaticity: the original meaning is not based on the syntactic parameters
and the semantic constituents.

Therefore it is evident that in spite of the excellent knowing of grammar rules
or the rich vocabulary the speaker cannot apply the multi-word expressions with
absolute competence due to their semantic opacity. In addition he may not be aware of
the acceptability identity or the conventionality framework concerning their particular
circumstances of appropriate use.’

Since the phraseological sequences seem to be lexicalized, reproductible units,
they should cover a wide range of lingual phenomena. The common denominators of
so called “idiosyncratic interpretations that cross word boundaries (or spaces)’™ are the
close or the loose connection between two or more words, as well as the social status,
as those established manifestations are registered in the collective memory. Swinney &
Cutler* claim that the ambiguity nature of the consolidated expressions is presented
through the grammatically correct forms and their literal meaning caused by a
traditional syntactic and semantic analysis.

! Burger, 1998: 11; Fleischer, 1982:12-13.

2 “We think of a locution or manner of speaking as idiomatic if it is assigned an interpretation by
the speech community but if somebody who merely knew the grammar and the vocabulary of the language
could not, by virtue of that knowledge alone, know (i) how to say it, or (ii) what it means, or (iii) whether
it is a conventional thing to say. Put differently, an idiomatic expression or construction is something a
language user could fail to know while knowing everything else in the language.” (Fillmore et al.,
1988:504)

3 Sag etal., 2002:2.

4 “However, most idioms also have the characteristic of ambiguity. That is, grammatical (well formed)
idioms, such as “kick the bucket” have an acceptable literal reading for the word string which is derivable by
traditional syntactic semantic analysis as well as an idiomatic reading which cannot be derived from such
analysis. The problem is thus one of developing a comprehension model for dealing with phrases which are
simultaneously amenable and non-amenable to traditional compositional analysis.” (Swinney & Cutler, 1979:
524)
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2. Classification indicators of idiomatic phrases

For an unhindered approach to the crucial problem concerning the exact
identification of the set phrases some basic criteria have been set:

a. Conventionality

The conventional nuance of the phrasemes is justified by their unpredictable
meaning, providing that the separated display of every structural component has its
independent functionality.’

b. Lexico-grammatical fixedness

The lexico-grammatical fixedness reflects the lexicalized, inflexible
consolidation of the idioms®, whereas it meets certain inviolable conditions:

1. category transformation: the lexical classification of the component parts is
impossible:

I’ll drop you a line. — send a message

*  T’ll drop you a linear.

2. deletion: there is not any erasable part:

The ball is in your court — it is up to you to make the next step.

*  The ball is in court.

3. permutation: the moving of a term in a multi-word expression is impossible:

It is in the ballpark. — it is within an acceptable or similar range.

* The ballpark is in it.

4. substitutability: a synonym, hyperonym, hyponym or co-hyponym cannot
replace any component of the phraseologism:

It’s my cup of tea — 1it’s my choice.

* It’s my cup of coffee .

5. updating: it is difficult to add a demonstrative or definite qualifier:

I’m going back to the drawing board. — cease participating in a useless activity

*  I’'m going back to his drawing board.

c. Multilexicality

The multi-word expressions consist of at least two lexemes, that means:
a multi-word expression = autosemantic + syssemantic

(1) the autosemantic elements are autonomous meaningful units (nouns,
adjectives, numerals, verbs, adverbs):

be tied up — be busy

(1) the syssemantic elements are words that fulfill the function of grammatical
connections and have restricted meaning (pronouns, prepositions, conjunctions):

who knows — I don’t have any idea

d. Non-analyzability

3 Nayak, Gibbs, 1990: 317 do not combine the choice of a consolidated phrase with arbitrary
conventions in a contextual use.

6 Fraser, 1970:39 has proposed the seven-parted Frozenness Hierarchy that indicates the way in
which the consolidated expressions allow the change, the paradigmatic replacement, the addition or the removal
of elements: L¢ - unrestricted; Ls - reconstitution of the expression through another structure organization (nomi-
nalization); L4 - extraction of a component in an intrasentential position (passivization); L3 - permutation of two
successive components (moving the indirect object); Lz - insertion of a component (introduction of an adverbial
qualifier); L1 - adjunction of a non- consolidated term in a multi-word expression (conversion into gerund); Lo -
completely frozen. On that subject Mejri, 2003: 28) considers that a sequence shows a higher degree of consoli-
dation as regards the other one, when the number of the syntactically consolidated elements is superior.
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The participation percentage of the structural components in an idiomatic
phrase whose conceptual framework is clear to us contributes to its essential
identification. If through a detailed analysis the role of the individual elements is not
distinct, it is about a consolidated expression:

be on the ball — to have qualities that are necessary for success.

e. Semantic non-compositionality

The semantic character of the multi-word expression is not accounted for a
combinatory result of its components. The non-compositionality pertains to all or some
of the conceptually diverging parameters:

to come around — to change opinion.

to beat a dead horse - to waste time for an already unsuccessful attempt.

f. Semantic opacity

The mythical events, the ecclesiastical history, and the literary tradition of
every nation offer rich material about crystallized habits, but also serve as a solid basis
for the formation of opaque expressions:

to run/ ride roughshod over somebody - to treat harshly, to tyrannize

(In the17™ century a “rough-shod” horse had its shoes attached with protruding
nail heads in order to get a better grip on slippery roads).

to leave someone in the lurch - to leave in a jam, in a difficult position

(The lurch comes from an old French backgammon-style game called /lourche,
then indicating the situation of beating the opponent by a huge score).

g. Single-word paraphrasability

In the paradigmatic axis the consolidated expressions replace equally a single
word as far as the functional and the semantic level are concerned’. Indeed, Ibrahim®
emphasizes that there is no group of words or any established syntactic structure that
has not its morphologically non-consolidated equivalent:

to keep an eye on — to watch

to put a cork in it = to shut your hole = to zip it — to be quiet

h. Syntactic irregularity

The strict keeping of the grammatical-syntactic rules is not a capital
requirement for considering an expression as a multi-word one:

long time no see — haven’t seen for a long time

by and large — mostly, generally

1. Translatability

Seeing how the phrasemes are presented as authentic language creations of
every nation, it is not possible to translate them word by word into another language.
The mentioned ascertainment is interwoven with the partially synthetic aspects of the
standard idioms and the multidimensional, metaphorical knowledge the individuals
show in regard to the corresponding intellectual sectors.’

Gibbs et al.!” argue that at one time the multi-word expressions had figurative
meaning, but gradually they lost it and nowadays in people’s vocabulary they are

7 Gross, 1988 a: 10.

8 Ibrahim, 2001: 93.
 Nayak, Gibbs, 1990: 328.
10 Gibbs et al., 1997 :142.
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considered to be lexical items. Kovecses & Szabo'! highlight that the main core of the
majority of the consolidated expressions is inseparably integrated in the conceptual whole.

3. Types of multi-word expressions

In view of the distinct feature of the semantic non-compositionality the
complex lexical units are principally divided into: (a) lexicalized expressions; (b)
institutionalized expressions, while on the basis of their substitutability there are: (c)
fixed expressions; (d) semi-fixed expressions; (e) syntactically flexible expressions.

a. Lexicalized expressions

The lexicalized expressions comply with three basic conditions: (i) elementary
non-composability; (i1) specific syntactical structure; (iii) peculiar semantic function:
to spill the beans — to give away a secret or a surprise

b. Institutionalized (conventionalized) expressions

Notwithstanding the manifested syntactical and semantic composability, the
institutionalized (or conventionalized) expressions are characterized by such a great
frequency that prevents the use of synonyms:
salt and pepper — a black and white police car // interracial

c. Fixed expressions

Fixed expressions are fully lexicalized and additionally, due to their semantic,
syntactic and morphological rigidity can neither be variated morpho-syntactically nor
modified internally:

in short — briefly

by and large — generally

every which way — in many different directions

Their possible variations are:

(1) morphological, when they indicate person, number, tense:
to keep/ kept an eye out for — to maintain/ maintained awareness of

(i1) lexical either when a position of the expression is replaced by a reflexive
pronoun or when a word is substituted by another word:

be full of myself/ themselves — be/ they are self-centered.

to sweep under the rug/ the carpet — to hide something embarrassing

d. Semi-fixed expressions

In semi-fixed expressions the word order, the lexical as well as the syntactic
composition are strictly invariable. Nevertheless any external elements cannot be
interposed between their primary components:

to rain cats and dogs — to rain very heavily

* to rain the cats and the dogs

e. Syntactically flexible expressions

This kind of expressions includes a wide range of syntactic variability, since
the connectivity of their parts may be disrupted. They occur in the form of:

1 «“So far, we have shown that the meaning of many idioms (but not that of all idioms, such as
kick the bucket) is not independent of the domains of knowledge that make up a large part of our
conceptual system and that conceptual metaphors provide the link between the special idiomatic meaning
and the conceptual knowledge. What we have to show now is that (1) the conceptual metaphors really
exist, that is, they have psychological validity, and (2) that many of the idioms we have seen so far are not
isolated linguistic expressions, but come from a source domain used to understand and talk about a target
domain.” (Kdvecses & Szabd, 1996 : 333).
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(1) decomposable idioms that are likely to be syntactically flexible to some
degree:

to let the cat out of the bag — to reveal a secret by accident

(i1) verb-particle constructions that consist of a verb and one or more particles
may be semantically idiosyncratic or compositional:

to brush up on — to improve knowledge or ability

to break up — to destroy

(ii1) light verbs that have little semantic content and form a predicate with an
additional complement, most often a noun:'?

to make a mistake — to commit an error.

Though the flexible expressions are idiosyncratic they have to be distinguished
from the idioms, given that “the noun is used in a normal sense, and the verb meaning

appears to be bleached, rather than idiomatic”.!?

4. The use of phraseological units

The dynamic presence of multi-word expressions in both oral and written
speech is harmonized with the fact that they spontaneously portray usable objects,
everyday activities, various emotional situations. Understandably most of the nouns,
verbs, adjectives, adverbs which participate in the formation of those complex
phrasemes have a dominant position in the basic vocabulary.

Moreover with their stylistic variation (formal or informal) the consolidated
expressions describe the emotional fluctuations of speakers as at literal, as at
metaphorical level. Therefore their appearance is remarkably frequent in scientific
articles, advertising spots, literary inspirations, school handbooks!*, but also in special
vocabularies (law, medicine, army, sports).

5. Phrasemes with zoonyms as lexical components

The intertemporal presence of representatives from the animal kingdom and as
well their undeniable identity as our faithful co-travellers justify the dynamic existence
of symbolic meanings and permeated human (positive, mostly negative) features or
established anthropocentric stereotypes'?.

So the animals completely unfairly receive specific features through which a
redemptive interpretation of delinquent human behavior is sought. On the one hand it
occurs because of expanded cultural roots (Aesopian fables) and on the other hand man
as reference point tries to stress his intellectual and psychosomatic superiority.

In the phraseologisms formed by zoonyms Vidovi¢-Bolt (2007, p. 417) detects double
metaphoricity: as an infallible boomerang all the qualities with which people (transmitters)
describe the animals (receivers) reappear between the descriptive characteristics of the former.
Finally with respect to their operative motives the same author notices'®:

(a) the concrete motives are based on experiences from the coexistence of
human beings and animals;

12 Jespersen, 1965 :117; Grimshaw &Mester, 1988: 205-232.

13 Sag etal., 2002 : 7.

14 Fleischer, 1982: 228; Gliser, 1998:125.

15 “The stereotypes related to animals are developed by the misuse of language and the animal
categories that are evaluated in accordance with their direct utility or usefulness to people.” (Bertosa, 1999: 68).

16 Vidovié¢ — Bolt, 2007:4138.
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(b) the associative motives recall the behavior of animals in the circumstances
in which the set phrase expresses or they reflect a thorough understanding of their
world;

(c) the non-logical or abstract motives do not have a logical explanation;

(d) the non-real motives are hardly feasible;

(e) the biblical motives are connected with important events of the Bible;

(f) the national-cultural motives are unique to each nation and culture.

6. Contrastive analysis of phraseological units

The idealized relationship between the rational being and his loyal quadruped
interlingually operates as an inexhaustible source for imaginative phraseologisms.

A total of two hundred and fifty nine (259) selected idioms, namely 81
Bulgarian, 63 Greek, 65 Russian and 50 Serbian constitute the text corpus of this paper.
In order to achieve their constructive study we accompany the multi-word expressions
by appropriate explanatory indications: B — Bulgarian; G — Greek; R — Russian; S —
Serbian; C — connotation; ~ literal translation.

Their wide semantic spectrum is divided into two autonomous categories
which deal with the fundamental elements that directly either originate or are related to
the positive beingness and the negative influence of dogs’ presence in human life:

6.1. Positive sign of the component “dog’ in idiomatic expressions

6.1.1.

Bi: Bepen karo kyue ~ as faithful as a dog

B.: BapHO kyde Ha Hikoro ~ a dog that is faithful to someone

Bs: xaro kyue Ha cunkup ~ like a dog on a chain

Gi: motog cav okOAog ~ as faithful as a dog

Ga: tov axolovBel cav to okvAil ~ she follows him like a dog

G3: whpe dvOpomo amd omitt kol 6KLVAL amd povipi ~ take a man from a house
and a dog from a corral

Ri: mpu BepHOM 11ice u ctopoxk cnut ~ when the dog is faithful even the guard
sleeps

R»: sxuBoif mec (xkuBasi co0aka) Jydiie MepTBOTO JbBa ~ a live dog is better
than a dead lion

Rs3: 6e3 cobakm 3aiina He moiimaemb ~ without a dog you won’t catch any
rabbit

R4: cobaka apyr, a momrans Bopor ~ the dog is friend and the horse is enemy

Rs: monon aBop cobavar ~ the yard is full of puppies

Si: mocnymian kao mac ~ as obedient as a dog

S,: Bepan kao mac ~ as faithful as a dog

C: loyalty, faithfulness, obedience

6.1.2.

B: nmam kyuemika myma ~ [ have a canine soul

G: é&yo okvAicio Bappog ~ I have canine bravery

R: otopBu cobake xBocT ~ tear the dog’s tail off

C: courage, determination

6.1.3.

G: TaMog okOA0G, Koo eOAaKag ~ old dog, good guard
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R: cobakry cbecmeo ~ to eat the dog

S: Hucam ky4e ox jyde ~ [ am not a dog of yesterday

C: to have a great experience

6.1.4.

Bi: 3nasT me u kyuerata ~ even the dogs know me

B.: 3HasaT Me u kbeute Kyueta ~ even the tailless dogs know me

Bs: kyderara Ha ceno me 3HasT ~ the dogs in the village know me

Ri: kaxxmas (Bcsikast) cobaka 3HaeT ~ every dog knows

R»: 06 3TOM y3xe u cobaku narot ~ even the dogs already bark about it

C: a popular man

6.1.5.

Gi: dovAevel cav To okVAL ~ he works like a dog

Ga: etvar 6kVAL (0KDAOC) 6T SovAeld Tov ~ he is a dog in his work

Gs: gtvan oxvAL povdyo ~ he is a lonely dog

S: pagutu kao nac ~ to work like a dog

C: an active man, a hard-working person

6.2. Canine phraseologisms with negative nuances

6.2.1.

Bi: BanaT karo Ha OsicHO Ky4e kambHE ~ they throw stones at an angry dog

B»: Mpass karo uepBuBo Kyue ~ to hate like a maggoty dog

Gi: yivopou 6kvA0g ~ become a dog

Ga: xdvel cav Tov okOA0 ~ he behaves like a dog

Gs: yaPyilel cav to okvAo ~ he barks like a dog

G4: xavel ocav Aocacpévog okvAog ~ he acts like a rabid dog

Ri: He Oymute crsimyro cobaky ~ don’t wake the sleeping dog up

R,: Gemrenast cobaka u xo3s1Ha KycaeT ~ the mad dog bites even the owner

Si: 6ecan kao mac y xxexesby ~ he is as angry as a dog at the pole

So: JbyT Kao mac (mceTo) ~ as angry as a dog

S3: HepBO3aH Kao mac ~ as nervous as a dog

C: someone becomes dangerous when he gets angry

6.2.2.

B: rmagen xato kyue ~ as hungry as a dog

G: cav mewvacpévo okvM ~ like a hungry dog

Ri: HabpaceiBaThCs Kak rojiogHas cobaka ~ to pounce like a hungry dog

R»: ronmognbiif kak cobaka ~ as hungry as a dog

S: magan kao nac ~ hungry like a dog

C: great hunger

6.2.3.

Bi: cBbpinn s karo kydeto ¢ onamikara cu ~ I finished like a dog with its tail

B.: BbpmiBam paboTata s kaTo KydeTo Ha HuBaTa ~ I do my works in the fields
like a dog

Bs: mpokorican cbM kato 6scHo Kyue ~ | have succeeded like a mad dog

G: elvon teumeddokvro ~ he is a lazy dog

Ri: u€pHbBIX cobak Habeno nmepembiBath ~ to reclean the black dogs completely

Ra: cTrepeun cobak ~ to guard the dogs

Rs: xkHyTHI BBET fa cobak ObET ~ he weaves the whips and beats the dogs
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dogs

R4: roHuTH cobak ~ to pursue dogs
Rs: npa3uutk cobak ~ to tease dogs
Re: cobakam ceHo (TpaBy) KOCUTH (J1aBaTh) ~ to mow (to give) hay (grass) to the

R7: cobakam XBOCTHI KpyTHUTH ~ to twist the tails of the dogs

Rs: Ha cobakax mepcth OuTh ~ to beat the fur on the dogs

S: new kao nac ~ as lazy as a dog

C: negligent behavior, laziness

6.2.4.

B: xyde xoeto nae He xamne ~ the dog that barks doesn’t bite

G: oxvM mov yaPyilet, d¢ daykmvel ~ the dog that barks doesn’t bite

R: cobaka xotopas naet penko kycaet ~ the dog that barks doesn’t bite

Si: mac xoju (MHOTO) Naje He yjena (rpuse) ~ the dog that barks (a lot) doesn’t bite
S»: He 6uM Hammajano HuM AeseT (cTo) maca'’ ~ even nine (a hundred) dogs

wouldn’t bark

C: he who threatens by words is not considered to be dangerous

6.2.5.

B: 3b1 kato kyue (nec) ~ bad like a dog

Gi: Kok okVAL Yoo dev €xel ~ a bad dog doesn’t die

G2: 10V KoKoD GKLALOD To avTi elvan Tavta potopévo ~ the ear of a bad dog is

always bloody

G3: amd Kako 6KLA KOO unv mepuévelg ~ don’t expect any good from a bad dog
R: cobake cobaunsi cmepTh ~ the dog’s death is for the dog

S: mac u Ha 3Be3ne naje ~ the dog barks even at the stars

C: the malicious person attacks even the best man causing him problems
6.2.6.

Bi: u3mbua ce xato kyde ~ to be tortured like a dog

B.: ctpamam (rmagyBam) kato kyde ~ to suffer (to starve) like a dog

Bs: ymopeHn kato kyue ~ tired like a dog

G: elpont Kovpaopévog cav oKVAL ~ be as tired as a dog

R: ycmame, kak cobaka ~ to get tired like a dog

Si: myunTH ce kao nac ~ be tortured like a dog

S»: HapaguTH ce kao mac ~ to work extremely hard like a dog

S3: ymopan kao nac (mceto) ~ tired as a dog (cur)

C: a man who is exhausted by work

6.2.7.

Bi: xuBes karo kyue noj crpsxa ~ to live in fear like a dog

Bs: mzgpxBam (mykBam) karo kyde ~ to exhale (pop off) like a dog

Bs: u kyderara Bap He mmKart (s1aT) HiIKbIE ~ even the dogs don’t lick (eat) the

lime anywhere

B4: xpactaBo kyue ~ a mangy dog

Bs: BbpBU MU KaTo Ha 0sCHO Ky4e TosiTy ~ it goes to me like a stick on a mad dog
Bs: 3a60pwnsn cbM 1 Ha Kyderara ~ [ was indebted even to dogs

Gi: (et oav 10 okOAo ~ he lives like a dog

Ga: mepvbel oxvdicla {m1) ~ he spends a canine lifetime

17 Vidovié¢ — Bolt, 2004:148.
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Ri: ronogHo¥M cobaku BeIMaHUTh HedeM ~ to lure a hungry dog with something

R»: cobaku nocyny morot ~ the dogs wash the dishes

Rs: 6b11a y cobaku xata ~ the dog had a hut

R4: HampaxkauTHCS cobak ~ to anger the dogs

Rs: myumie cmepTh, uem cobaubst xu3Hb ~ death is better than a dog’s life

S: sxuBeTH Kao mac ~ to live like a dog

C: poverty, helplessness, unhappy life

6.2.8.

Bi: 3asmxmam ce karo kyde ~ to snap like a dog

B.: simem kato kyuera [npe3 miet] ~ to quarrel like dogs [over the fence]

Bs: xaro kyue u kotka ~ like dog and cat

Ba: xuBeem (crosapsime ce) kato kyde ~ we live (live in conspiracy) like a dog

Bs: oObugame ce kato kyue u koTka ~ we love each other like dog and cat

Bs: o6muam kato kyde Tosira ~ to like the stick as a dog does

Gi: oav to okVOAO pe T Yata ~ like the dog and the cat

Gy: tpiyyovion cav ta okvld ~ they quarrel like dogs

R: cobaka cobaxkoii ~ a dog towards a dog

S: sxuBeTH (T7eAaTH ce, MP3€TH, BOJIETH CE, CJIaraTu Cce) Kao Mac U Madka ~ to
live (to look at each other, to hate, to love each other, to agree) like dog and cat

C: a relationship that is characterized by continuous and successive quarrels

6.2.9.

Bi: xyde Bnaun, qups uama ~ the dog drags, there are no tracks

B»: meHe kydera me suti ~ my dogs ate me

G: ey®d 10 Aé® 6TO GKVAO OV KOl €kEfvOC oTNv ovpd Tov ~ I say it to my dog
and he to his tail

Ri: x0T cobaku emib ~ you eat even the dog

R»: HyxceH Kak cobake namas Hoea ~ it is necessary like a fifth leg for a dog

S: MapuTH Kao nac 3a nery Hory ~ to care like a dog about a fifth leg

C: a person who has no particular interest, an unconcerned man

6.2.10.

Bi: cMesar mu ce u kyuerara ~ even the dogs laugh at me

B»: pazmaiiBam kyuerara ~ to provoke the dogs into barking loudly

G: yivopan peliM Tov okvA®v ~ to become the laughingstock of the dogs

R: cmyctuts cobak Ha koro ~ to pull the dogs on somebody

C: a man who becomes the subject of ridicule and sharp attacks

6.2.11.

B: xpanu kyue na te nae ~ feed the dog to bark at you

G: cav 10 aydpioto okvAi ~ like the ungrateful dog

R: cepane Bosnka, nérkue codaku ~ heart of wolf, lungs of dog

C: a person who doesn’t feel or show gratitude

6.2.12.

B: xoraro 6un Bbika kyue ~ when the dog was wolf

Gi: oxVOA0 TAEVELS, oKVAO AoV(ELS, okLAIola ThvTa popilelg ~ either you wash
or bathe a dog you always smell like a dog

G2 av k@vel 0 okOAOG pavtpa Ba Kavel kot avtdg yopto ~ if the dog makes a
paddock, he will build a village.
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dogs

Ri: ¢ cobakamu He chimienib ~ you will not find with the dogs
R»: ero teneps cobakamu He Hainemb ~ now you will not find him with the

R3: xopmuTth cobak ocraBathes xonocThiM ~ to feed dogs, to remain unmarried
C: an unrealizable action, a wasted effort

6.2.13.

B: kyuerara nasr, kepBaHbT cu BbpBU ~ the dogs bark, the caravan moves on
G: 1a oxvAd yaPyilovv, aAld To Kapafdavt Tpoywpd ~ the dogs bark, but the

caravan moves on

Ri: cobaka naer, Betep HocHuT ~ the dog barks, the wind carries

R»: cobaka naer, a kapaBan uaet ~ the dog barks and the caravan goes on

Rs: cobaka naer, a Oapsl enyt ~ the dog barks and the gentlemen travel

R4: cobaxka maer, a Bmagpika eznet ~ the dog barks and the bishop travels

Rs: cobaka maer, a Boak Opoaut ~ the dog barks and the wolf wanders

Rs: cobaka naet, a 0003 3Hait unér aa unér ~ the dog barks and the wagon —

train, you know that goes and goes

tricks

R7: uou ipsimo, a cobaka mycTh staet ~ go straight and let the dogs bark

Rs: cobaka maet ot cobaku casimut ~ the dog barks, he is heard by the dog
Ro: myckaii cobaku rpei3yT ~ let the dogs bite

Rio: 1oOpsIii nec Ha Betep He naet ~ the good dog doesn’t bark at the wind
Ri1: Hedero 6asth, mro cobaku a0t ~ nothing to say that the dogs bark

Si: mac naje, Betap Hocu ~ the dog barks, the wind carries

S,: mac naje, kapaBaH nposas3u ~ the dog barks, the caravan goes on

C: it 1s useful to ignore unjustified criticism

6.2.14.

B: xyuemiku cun ~ the son of a bitch

G: oxVvAog y10G ~ the son of a bitch

R: cyukun ceiH ~ the son of a bitch

S: xyukun cuH ~ the son of a bitch

C: an objectionable person

6.2.15.

B: eBTMHOTO Meco u Kyderara He 1o syiat ~ even the dogs don’t eat the cheap meat
G: 10 NVO KpEag To TpOVE 01 6kVAOL ~ the dogs eat the cheap meat

R: nemeBoe msico cobaku He ensr ~ the dogs don’t eat the cheap meat

S: jedbtuno Meco HU 1icH He jemy ~ neither the dogs eat the cheap meat

C: the cheap items are thrown away

6.2.16.

B: cTapo kyde HoBH paboTu He yuu ~ the old dog doesn’t learn new tricks
G: 10 yépko okVA de pabaiver véa kOAma ~ the old dog doesn’t learn new

Ri: crapyto cobaky HOBBIM TprokaM ((pokycam) He Hayuuib ~ you don’t teach

new tricks (gimmicks) to an old dog

chain

R»: cTaporo nica x nenu He npuyuunis ~ you don’t accustom the old dog to the

S: crapor 1nca He MOXKEIII HAy4YUTH HOBHM TPUKOBHMA ~ you can’t teach an old

dog new tricks

C: it 1s impossible to change people’s habits, traits or mindset
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bitch

6.2.17.

B: kBuun kako kyuka ~ she squeals like a bitch

G: ovpMalovv cav ta okvild ~ they howl like dogs

R: Buzxut Kak cyuka ~ she squeals like a bitch

S: BpumTH Kao ky4ka ~ she squeals like a bitch

C: an indication of impending danger or unspeakable joy

6.2.18.

B: ymunkBam ce karo kyde ~ fawn like a dog

Gi: KoM cave cav o okvAld ~ they were stuck like dogs

G2: e  oxvA, KOomddl To oKLALAL ~ one is the bitch, there i1s a herd of dogs
R: Tpaxaercs kak cyuka ~ she has sexual intercourses like a bitch

Si: 3asby0sbeH kao nac ~ he is in love like a dog

S>: jebe ce kao xkyuka ~ she makes love so intensively and passionately like a

C: to present excessive sexual tensions, to be in an extremely playful mood
6.2.19.

B: ymupam kato kyue ~ to die like a dog

Gi: méBave (yopnoe) cav to okvAo ~ he died like a dog

Ga: mye cav To 6kVAL 6T0 auméAL ~ he went like a dog in the vineyard

G3: mael ocav 1o KoutdPt ~ he goes like a puppy

S: ymperu (pkHyTH) Kao nac [uz tarabu] ~ to die like a dog [with the pound]
C: someone died wronged or alone

6.2.20.

G: modd, oxkvd oev €xetl ~ he has neither children nor dogs

R: Hu 00Ha cobaka He Opemiet ~ neither a dog barks

Si: Hema Hu 11ca ~ he has no dog

S,: Hu G6ecan nac ~ neither a mad dog

S3: 6utu 6e3 kyuera U madera ~ to be without dogs and cats

S4: HemaTH HU Ky4yeTa HM MadeTa ~ to have neither dogs nor cats

Ss: Outh cam kao nac ~ to be alone like a dog

C: an empty life, complete isolation

6.2.21.

G: tov méra&av cav to okVAL ~ they threw him like a dog

Ri: sewams scex cobak Ha xoro-nmnbo ~ to hang all the dogs on somebody
R»: cmyckame cobaky ~ to let the dog down

Rs: 3a cobakoit manka He mpomanér (mpunoMHuT) ~ behind the dog a stick is

not lost (doesn’t recall)

S: Tpnetu kao nac ~ to suffer like a dog
C: a person who always experiences injustice, especially because of the faults

of others

6.2.22.

Bi: u3buBam (u3TpenBam) karo kyueta ~ to beat (bludgeone) like a dog

Bs: mpebust karo kyue HsKkoro ~ to assault somebody like a dog

Bs: youBawm (mpetpemnsam) karo kyde ~ to kill like a dog

B4: Bmaua ce (xoms) xaro mpebuto kyde ~ he drags himself (walks) like a

beaten dog
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a dog

burst

G1: tov okdTmwoav cav To okLAL ~ they killed him like a dog

Ga2: Tov pépopat cav va gival okvAl ~ I treat him as if he were a dog
G3: oav dappévo okvM ~ like a beaten dog

Si: ucryhu (mpebutn) kao mnca ~ to beat like a dog

S,: moctynaru ¢ KM Kao ca ricom ~ to deal with somebody like a dog
S3: TpeTuparu kKao mca ~ to treat like a dog

S4: youTn kao nica ~ to kill like a dog

C: violent treatment, inhumane behavior

6.2.23.

Bi: xBBpIisiM KaTo Ha Kyde HskoMy ~ to throw to somebody like a dog
B»: yakam karo kyde mpes kacamHuiia ~ to wait in front of a butcher’s shop like

G: met® Eepoxdppato 6to okVAL ~ to throw a dry loaf of bread to the dog

S: GaruTy cuMa Koct ~ to throw a bone to the dogs

C: to provide assistance in a harsh and degrading way

6.2.24.

Bi: karo kyue Ha kaumika ~ like a dog in the trap

B.: xyde na Bbpkem Hsakbae e nmykHe ~ if you tie a dog somewhere it will

G: depévog pe Aovpi cav okvrog ~ tied on a leash like a dog

S: Outu xao nmac Ha jaHiy ~ to be like a dog on a tether

C: the poor living conditions of an unfree man

6.2.25.

B1: xomu karo rimyxo kyue ~ he walks like a deaf dog

Bs: xons xaro kyue 0e3 caiibus ~ to walk like a dog without a master

G: yopilw cav adéomoto okvAl ~ to wander like a stray dog

S: nyraru (maHapaTH, CKUTaTH ce) Kao [jamoBu] mac ~ to wander (roam,

ramble) like a [sterile] dog

dog

C: a situation without control
6.2.26.
B: MmbuHO € HsKOMY KaTo Ha Kyde ~ to have compassion for somebody like a

Gi: &yo oxvAiclo PAEupa ~ to have a canine look

Gy: petoviove cav 1o oKOAO ~ to regret like a dog

S: xao je kao nicy kome ~ to feel grief for somebody like a dog

C: a sad person

6.2.27.

Bi: Muram (mpumuream) kato Kyde B jamnaBuiia ~ to blink (wink) like a dog in

the sleet

B,: muram (mpummuream, oObpKBaM ce€) Karo Kyde BbB BojaeHHIa ~ to blink

(wink, stumble) like a dog in the mill

Bs: uyns ce karo kyde B HeOpano yoze ~ to wonder like a dog in a non-

harvesting vineyard

By4: uyns ce xaro kyye B cnuBu ~ to wonder like a dog in a plum

Bs: 00bpkBaM ce karo Kyde Ha MocT ~ to mess up like a dog on a bridge
G: oa dapuévo okvAl ~ like a beaten dog

C: to look confused, to be in an awkward situation
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6.2.28.

Bi: okono Hemro kaTo Kyue [Ha cBarOa] 3a komaj ~ about something like a dog
[at the wedding] for a piece

B»: omie He Buasi BhIKA, BUKa Kyderara ~ although the dogs haven’t seen the
wolf yet, they shout

Bs: usnnesux esuka kamo 6acHo Ky4ye ~ he stuck his tongue out like a mad dog

G: poBdton cav 10 okvAL To fOdt ~ he is afraid of the ox like a dog

C: exceeding caution

6.2.29.

Bi: name kyue ~ our dog

B»: xoiito obuua kyuero, me My Thpnu Obixute ~ he who loves a dog will
tolerate its fleas

G: 6motog ayomd to I'idvvn, ayamd kot to okvAl Tov ~ he who loves John also
loves his dog

C: a beloved person is tolerable in spite of his obvious defects

6.2.30.

B: naBam ciama Ha Ky4eTo, a KOKajau Ha MyJeTo ~ to give straw to the dog and
bones to the mule

Gi: Tov 6KVAOVL divel Ayepa Kat Tov Yuiddpov kdkala ~ he gives hay to the dog
and bones to the donkey

G2: movAovoe okOAoVG Kot ayopale yatoug ~ he was selling dogs and buying
cats

C: someone performs unreasonable actions that bring him into a difficult
situation

6.2.31.

Bi: mamepun ceM ceno 6e3 kydeta ~ | found a village without dogs

B.: mHamepun ¢bMm ctago 6e3 kydera ~ I found a flock without dogs

Gi: 0¢ yvopilel 10 okLAL ToV apévin tov ~ the dog doesn’t know its master

Ga: xavel 10 oKLAL ToV agévin tov ~ the dog loses its master

G3: umdte okvAol aAéote Kol aAeoTiKA U divete ~ dogs get into, grind and
don’t give money for the grinding

Gs: adéomoto oKkVAL, dtafoAog otnv avin ~ a stray dog is a devil in the
courtyard

Gs: apoAntd okvAl 6motov Ppet daykmvel ~ the unleashed dog bites anyone he
finds

C: a situation without organization and control, large riots

6.2.32.

Bi: uma Hsakoro kato miyTHuUIa kydeta ~ they are like a group of dogs

B»: xato B ympsiio kyde uepBeu ~ like worms in a dead dog

Ri: Kak cobak HepesaHbix ~ like uncut dogs

R»: cobaka He nepenpsuer ~ the dog won’t jump again

S: mma ux Kao kycux (Kycarux) maca ~ they are like the tailless dogs

C: a large number, a crowd

6.2.33.

Bi: Toii e ronsimMo Kyue ~ it is a big dog

B>: Bpa ce kato uepBuBO Kyue ~ to thrust myself like a wormy dog
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Bs: xrpTam kato kyde mmo uyxau noptu ~ to sag like a dog on unknown doors
R: xak cobaka ~ like a dog

S: 6e300pazan kao nac ~ impudent like a dog

C: rude behavior, someone who doesn’t show due respect for another person
6.2.34.

B: nmxa karo kyde ~ to lie like a dog

R: cobaka nerena, BopoHa Ha xBocTy cuzena ~ the dog flew, the crow sat on its tail
Si: mararu kao mac ~ to lie like a dog

S,: maxspuB Kao mac ~ he is a liar like a dog

C: a person who tells lies at all times, an inveterate liar

6.2.35.

B: xyue ¢ macno He 1 sze ~ a dog doesn’t eat it even with butter

R: xo1h cobak Bemaii ~ even if you hang the dogs

S: Hu mac ¢ maciom (Ha Maciy) ~ neither a dog [would eat it] with butter (in butter)
C: arepulsive thing, a disgusting challenge

6.2.36.

Bi: xydemko Bpeme ~ the canine time

B.: 1 xyde na Bepoken Hsima Aa ctou ~ even if you tie a dog it will not stand
Ri: cobaky Bcrosiub 3aHOCHUT ~ he puts the dog in a standing position

R»: Xopommmii X0351MH B Takyro MOTOAy M co0aKy Ha YIUIly HE BHITOHHT ~ in

such weather the good master will not leave even the dog out in the street

healed

C: extremely adverse weather conditions

6.2.37.

B: munaBa mu (3a3npaBsiBa Mu) kato Ha Kyde ~ I pass (I recover) like a dog

S: Ha nicy pana, Ha nicy u 3apacna ~ the wound is on the dog, so on the dog is

C: aresistant reaction leads to a quick improvement without serious consequences
6.2.38.

B: peBHuB karo kyue ~ jealous like a dog

S: ssybomopan kao nac ~ jealous like a dog

C: an overly jealous person

6.2.39.

G: oxvAokofydc Eéomace ~ a dog fight broke out

R: Genas cobaka mpobexkana ~ a white dog ran through

S: cBahajy ce kao nicu ~ they quarrel like dogs

C: an intense brawl

6.2.40.

G1: Tipodv tov okdA0 Yo xapn tov apeviikov ~ they honor the dog for the sake

of the master

Gy: 6, Tt dev pmopel va daykmdoel T0 OKLAL, To YAeipel ~ the dog licks what it

can’t bite

G3: 6tav o okOAog €xel Tapddeg, Tov pmvdalovv apevikd ~ when the dog has

money, they call him boss

S: my3aru kao nac ~ to crawl like a dog
C: a person who tends to be servile
6.2.41.

Gi: 0 oxvAopovpng ~ the dog-faced
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Ga2: 1 oxvropatoa ~ the dog-faced

S: pyxan kao nac ~ as ugly as a dog

C: an extremely harsh looking person
6.2.42.

G: cav dwyacpévo okvM ~ like a thirsty dog
S: enaH kao mac'® ~ as thirsty as a dog

C: great thirst

7. Conclusions

On the basis of the conducted detailed contrastive analysis concerning a large
number (totally 259) of phraseological units with the semantic component ‘dog’ in the
Bulgarian, Greek, Russian, and Serbian languages we become aware of their partial or
complete desemantisation. Furthermore, since the idioms motivated according to the
behavior manifestations or the symbolic background of the animals indicate concrete
situations (‘he works like a dog’). On the other hand, due to the mutual polyhedral
proximity noticed diachronically between the man and the dog the absurd motives
transfer established human features to the animals (‘jealous like a dog’), especially
those with a negative connotation.
However, in spite of the outlined similarities and the main differences these lexical
structures are harmonically interspersed with the ethnological roots and the cultural
inheritance of every nation.
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